
 شنبه 26  آبان 61397

سربداران
که  انقلاب  از  پس  تلویزیونى  مجموعه  نخستین 
طراحى  به  نیاز  داستانش  نوع  و  فیلمنامه  به واسطه 
صحنه و لباس و گریم پرهزینه اى داشت و بازیگران 
زیادى هم در نقش هاى مختلف آن به ایفاى نقش 
مى پرداختند. محمدعلى نجفى که کارگردانى سربداران 
را به عهده داشت، پس از پایان تدوین سراغ دوبله آن 
رفت و از جمعى از بهترین هاى دوبلاژ ایران دعوت 
طهماسب،  ناصر  همچون  گویندگانى  کرد؛  کار  به 
منوچهر اسماعیلى، ایرج ناظریان و حسین عرفانى که 
در نقش هاى مختلف گویندگى کرده و در کنار آنها 
نیز بازیگرانى همچون فیروز بهجت محمدى در نقش 
طغاى و على نصیریان در نقش قاضى شارع به جاى 
خود صحبت کردند که با توجه به بیان پخته و صداى 
مناسب، حاصل کارشان درخشان از آب درآمد. با این 
حال در برخى سکانس ها صداهاى زمینه آنچنان که 
باید از کار درنیامده و استودیویى بودنش تا حدودى 

حس مى شود. 

کوچک جنگلى
پربیننده  و  محبوب  سریال هاى  از  دیگر  یکى 
دهه 60 به کارگردانى بهروز افخمى که به برهه اى 

آن  مختلف  حوادث  و  کوچک خان  میرزا  زندگى  از 
پرداخته است. فیلمى پربازیگر با سکانس هاى جنگى 
على  سرپرستى  به  فوق العاده  دوبله اى  از  که  فراوان 
کسمایى، تاثیرگذارترین مدیر دوبلاژ تاریخ هنر دوبله 
سود مى برد. در اینجا هم برخى از بازیگران همچون 
داوود رشیدى، مهدى هاشمى و عنایت شفیعى به جاى 
خود صحبت کرده و الباقى را دوبلورهاى مشهورى 
همچون بهرام زند(علیرضا مجلل/کوچک خان)، سعید 
کسمایى)  الماسى/میرزاحسین خان  مظفرى(جهانگیر 
و حسین عرفانى(محمد مطیع/احسان ا... خان)صحبت 
کرده اند. نکته مهمى که در دوبله این سریال رعایت 
شده این است که صداها شسته رفتگى به اصطلاح 
بازیگران  صورت  روى  کاملا  و  نداشته  استودیویى 
نشسته است. در عین حال هماهنگى خوبى هم میان 
آنها و بازیگرانى که به جاى خودشان حرف زده اند، به 
چشم مى خورد که بیش از هر چیز به سال ها تجربه 

کسمایى در مقام مدیر دوبلاژ بازمى گردد. 

هزاردستان
زنده یاد على حاتمى یکى از مهم ترین و بزرگ ترین 
ستایش کنندگان هنر دوبله به حساب مى آمد که تقریبا 
سینمایى  فیلم  سریال هایش(به جز  و  فیلم ها  همگى 
دلشدگان) را به دست دوبله سپرد. البته او براى این 
کار هم دلیل بسیار مهمى داشت که بیش از هر چیز به 
دیالوگ هاى شعرگونه او و سختى کار بازیگر براى حفظ 

و اداى دقیق آن بازمى گشت. در اینجا هم على کسمایى 
ترکیبى از بهترین هاى دوبله ایران را به کار گرفته و دوبله 
حیرت انگیزى را خلق کرده است که در سال هاى بعد 
نیز نمونه ایرانى دیگرى روى دست آن نیامد. از جمله 
کارهایى که پیش از این بندرت در دوبله هاى تلویزیونى 
سابقه داشت و در هزاردستان انجام شد، استفاده از 
یک دوبلور براى دوبله چند نقش بود که چالشى بزرگ به 
حساب مى آمد. براى مثال مى توان به گویندگى منوچهر 
اسماعیلى به جاى شخصیت هاى رضا تفنگچى و خان 
مظفر اشاره کرد که گاه او در یک سکانس باید به جاى 
دو شخصیت روبه روى هم صحبت مى کرد! کارى که 
اسماعیلى با مهارت و چیره دستى از عهده انجامش 
علاوه  که  طهماسب  ناصر  همین طور  است.  برآمده 
فرعى  نقش هاى  در  محورى  شخصیت  دو  یکى  بر 
هزاردستان  درخشان  دوبله  است.  کرده  صحبت  هم 
را مى توان یکى از نقاط قوت آن به حساب آورد که 
تازه اى  جان  حاتمى  على  فوق العاده  دیالوگ هاى  به 
بخشیده و حق مطلب را در رابطه با آن ادا کرده است. 

امام على(ع)
در  شده  ساخته  سریال هاى  بهترین  از  یکى 
حضرت  با  رابطه  در  کشورمان  تلویزیون  تاریخ 
امیرالمومنین على(ع) که در زمینه هاى مختلف از 
بازیگرى و کارگردانى تا طراحى گریم و صحنه و 
همچون  تاریخى  آثار  در  دارد.  قرار  اوج  در  لباس 
در  هنروران  تعدد  به دلیل  تلویزیونى  مجموعه  این 
سکانس هاى مختلف امکان صدابردارى سرصحنه 
نبوده و دوبله جایگزین آن مى شد. در این مرحله، 
نگارش  در  که  میرباقرى  داوود  چون  فیلمسازى 
دیالوگ عالى عمل مى کند، دست بازترى براى کار 
داشته و از هنر دوبله به بهترین شکل ممکن بهره 
گرفته است. او در این سریال از دوبله به عنوان یک 
مکمل درخشان بهره گرفته و از کنار هم قراردادن 
و  فراهانى  بهزاد  همچون  بازیگران  از  تعدادى 
بهترین هاى  از  جمعى  کنار  در  فتحى  مهدى 
تضمین را  کارش  همه جانبه  موفقیت  دوبله، 

 کرده است. 

شخصیت هایى که دوباره خلق شدند
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یکى از هنرهایى که پس از تولید کار خود را آغاز کرده 
و از اهمیت خاصى هم برخوردار است، هنر دوبله است. 
سینماى ایران در سال هایى که هنوز صدابردارى سرصحنه 
متداول نشده بود، بخوبى از دوبله براى تکمیل کردن آثار 
خود بهره مى گرفت و گاه از این طریق گیشه خود را هم 

تضمین مى کرد.
 این اهمیت تا جایى پیش رفت که برخى از گویندگان 
منوچهر  طهماسب،  جلیلوند،ناصر  چنگیز  همچون  مطرح 
در  کلیدى  نقشى  خسروشاهى  خسرو  و  اسماعیلى 

و  داشتند  سینما  بازیگران  از  بسیارى  چهره شدن 
رایج  عرف  از  بالاتر  دستمزدهایى  هم  خاطر  به همین 
انقلاب  از  پس  سینماى  در  روند  این  مى کردند.  دریافت 
هم تا نیمه دهه 60 ادامه پیدا کرد و گوشه اى از خاطرات 
سینمادوستان آن سال ها را به خود اختصاص داد. اما هنر 
دوبله تنها به سینما منحصر نبوده و بخش مهمى از آن 
بر  علاوه  که  چرا  شد؛  شکوفا  تلویزیون  کوچک  قاب  در 
برخى سریال هاى داخلى، انبوهى از فیلم ها و سریال هاى 
غیرایرانى وارد شده و پس از ترجمه در اختیار مدیران 

دوبلاژ قرار مى گرفت. در دهه 60 این موضوع به اوج خود 
رسید و بسیارى از سریال هاى معتبر خارجى با صداهاى 
شنیدنى دوبلورهاى قدیمى در کنار تازه کارها به محبوبیتى 
چشمگیر دست یافتند، آن هم در سال هاى جنگ که فقط دو 
شبکه تلویزیونى براى پخش وجود داشت و مخاطبان این 
دو شبکه نیز با ولع بسیار به تماشاى سریال هاى یادشده 
که بیشتر پلیسى یا ملودرام بودند، مى نشستند. حال نگاهى 
به آثار شاخص در این باب که شامل سریال هاى ایرانى و 

انیمیشن ها هم مى شود، مى اندازیم. 

محمد جلیلوند


